lo] o E4 aber(but)]
370], ool thgabaell FHak EAA ol

Song, Kyung-An. (2014). A Contrastive Study on the German Adversative Particle
aber(‘but’) and its Correspondings in Korean and English. The Linguistic Association
of Korea Journal, 22(1), 129-150. The purpose of this paper is to contrast the German
adversative particle aber(‘but’) with its correspondings in Korean and English. This
study has identified two common points in the three languages. Firstly, it was often
the case that an adversative connective in one language has no corresponding
counterparts in another language. It means that adversativity can be expressed
without a explicit linguistic form. Secondly, the simple conjuntive markers and/und
have been often found in the place of the adversative connectives but/aber, which
means that these conjunctions can also express adversativity. Some differences were
also found among the three languages. For the functions of German aber, 6 different
expressions are used in English, whereas for English butf, 12 different forms are
used in German. It implies that the adversative expressions are more specified in
German than in English. In Korean they are even more specified than in German:

for German aber, 18 corresponings are found in Korean.
FAo)(Key Words): 9% (adversative), $1%(conjunctive), tHH]EA(contrastive study),

E| =%7|(attitude marker), SAE)E(speaker attitude), FYO] HAHGerman
particle)

1 Hg

ofo} £k Afololl WA FAE itk AL F Lzl Ado]t(Humboldt, 1836;

*o] =2 20081 ARSI E )] AYoR IHATATEY] AedS wop FHPH AT (AU
NRF-2008-361-A00006).
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Sapir, 1921/1961; Helbig, 1986). B doj&do] E3}o} Add 21 opARt dojA}
3o &3t weh S B m@YHe] EH e F Utk dE W FYUo
THAAE FH A (Modalpartikel)H 0123 AH Abtonungspartikel) 2= &
t2) gmofud Foleells o2 §ol7t itk ol= FUojol FFEFH o] =3
so] Stk foln] Ax HUAS| o] 3kt AT o] & ZoE A,

B ATE o9 22 BHAA 2Lste] 5Yolo] tEAA GHEH aber(‘but’)oll Tt
ghrojo} golo] tjFFE FAALCE EMstual gt HF(adversative)olT HWEU &
of th3t stk A=5219] dRFEolga T 4 Q7] Wil o] & EAel B Al doje] A}
of, O Yo7t Al AojAlsle] &34 EA dRE ¢ & IS Aotk 50i8t A7AEA I
A7t fxzE4 e tdes FUoje} gm0 ol9fdl FojE T AL T8 ARFlelA ¥
o7} zk= 9 WlEelth & dole
HHoE GFs v & 3o, obt Fole L5 AAoEA Ad3E
A o] tigel ZA7e AL du7t Jlokal e Aotk B d7e WA Yo
aber} 3= THES TAHOE BAStAL o] o
Aut AT TS ZlEstal olo] AN FAEA 4 a4 .

B =F 3 d7Es 94 590 HAKPartikel) 479 3ol & 4 9= Weydt
(ed)(1979F% = & Utk o] Ho] o] #FF =FOE Asbach- Schnitker(1979),
Stolt(1979), Koerfer(1979) 50| oM o]52 5Uof 7/ HARES] &Hol A 750
o} o]9} H|3h GO Abraham(ed.)(1991)¢] Utk ©] 2| A& ‘Discourse
Particles©]2}al £0] YA FAIE BH ‘=do] ALl tigh 0|82, =24, SAH] 4
SHE-EA d7vetal Hof glom FAAdojdty E450] woll Aok ol5F FAS &2 1
SHBHARE 5Yo] o]9]9 AoldRE THE ATE Andersen & Fretheim(2000)0] S)Th.

#Hd t2AT2E YH4o0| Schubiger(1965)7F SH2E& ATFE PEd ol FYo] &
AL Szt GolollA oo R wFE < Yokl Btk 2 Bo] 53] HA E 23
A (discourse marker)o] gk AF-E0] Bol] P Sl=w ol A7 AT E=
Dirk(2004), Aijmer & Simon-Vandenbergen(2006) 5°| $Ith. Jung(2011)> o] &3}
FA but, actually, well®] E=o] 3t} o=o] Sh5ake] ARE-S tizskal Qloh

U] ATFE 2124(1988), FHEF(1996), BHd-2(2001) o] HYo] Aol A3l A+
AT £ AT FA B 5E(1992)7F DA 0| abere] FH 75 BEo
tiate] AT8E%h Lee(2009)E Fol9 butd FAoE 94 HEREAY B35Sl tis)
AFEAIL =25(2009) GA Tl & FAHOE IS FHY F5ol el =2tk
AHFHH AANA HAF doch(‘but, however, yet')e] & E F=0] Mo thejAe &
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1) Ahn(2012)° W29 = AFEL A o) B2 A9S stele Aol Sioh
2) Admoni(1970), Flamig(1991), Sommerfeldt & Starke(1992)& ©1E2 E3H FAZ st ik



1) St g2E9] A% S B2ER 9] nigEEAE Akt o=
7|EH o g 22 U&S ALshs 2aEA Al Aol HHEHe] ofgA Yehts
7He tixshs Ao] Adsitia Aesly] gzl 7 dojrith A4S o 744 |
o] Jert £ ATe 7hed @ ddjo] MYRe 2] Ss) wsiglon] 1 A
I ZAWZEE A2 Al doje] AL tEdt &2

=9o): Die Neue evangelistische Ubersetzung(NeU, 2010)3)
ol AfHY 472001 3)4)
% ©}: New International Version(NIV, 2011)5)

2) 22 AABE2E AR Al dofe] 474 H2EE ezeRloR E4e]= g of

= ZlojoiM & E 2Rl A7 EBRES ol g3lilor 1 4= tedt Atk

=Yof: http:/ /bibel-online.net
G=0: http:/ /www.bskorea.or.kr
% ©: http:/ /www.bible4u.pe.kr

3) NeU+= Karl-Heinz Vanheiden 2¢Ht& g 59 7jalal 47elth. 20101 5€¢f AA) 47e] Day
23 7)153 ST BPEHATL(FEAR 94713l = http://de.wikipedia.org/wiki/Neue_
evangelistische_ %C3%9Cbersetzung).

4) FEANA(1993d) 9] Aoty EEAUALE AHA . AT AN A F=ol 2 AT 7ol
Thhttp:/ /www.bskorea.or.kr ¥ http://ko.wikipedia.org %)

5) The New International Version (NIV) is a completely original translation of the Bible
developed by more than one hundred scholars working from the best available Hebrew,
Aramaic, and Greek texts. In 1968 the New York Bible Society undertook the financial
sponsorship of the project. It is updated in 1978, 1984 and 2011 (http://www.biblegate-way.

com/versions/New-International-Version-NIV-Bible).



3) 2ol g2E] ‘T Z2T¥ Hgk 2RI HAES SAAEE BIFs3)

7] W&ol o] EAAE} 7FsF T ZRIPOR AFsIh 1 A 5Uo
B ESAE 48%0| F 21057) EA0 R Ueton o] HAEE £ 73%0|
Ak Fof H2EE 52%0] F 1,8407) B2 HAEA
zol-
<

‘g% maad)N thedt o] Zol 4l (CTRL+ Q+A) 7]

(1) “Zot ) 71502 vE, 2 .
() 2Es o SATUL 0= A FHO2 A Renh
() 223} AVZEE PO AAHER 1 55 Ao] FA §
ol Shugt o A49E ALw,
(4) Hvish g7t AYS
S e MEEE 0T 2L
(5) 6}301 /\-17:1 Eﬂ/x_EJ)ﬂ
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5) 5o aber, G0} but Q9| A= HAE T2 TR “Zho} nHr]” 7]
e olgskdtt o) ‘hagA I AT €T e *d&‘/‘}ﬂoi A3t
59019 abere &5 AAH 715 A2 )ee TR T=ole] AF HEFHO
Thgal Al ol2iel Ao HAZE ofH Ty

6) T=0, ol teEH HA: FUole] =A< AHRH aber’t Ut AAE
FARBEAL o]Zl0] T ddof HAES te7A ofgA FdFH=THE FAYTI
ojmf ti-&xEA] fle AvE A AT

6) Al o] HlejEAe A7t b AL BRG] o] fEolth. & ekl BAlelA iz 122
Z2 30 Eole BedA "rE ANG Aotk

7) & dziAolA B4 471 # Bad AL ohA diad Y] SANEs} ds)A FuAte 2 ¢
9loFaa nr/}

8) & dA79 A4
Enk E‘r%kf\f} AdHEd

9) 474 H2E& #(chapter)
S 4 Ak

ol Fololl vehd ZUo aberd] t-&XHE
& SAZE & Bad AL ofyn o] dFE F3
3 A(verse)o] FUo] EAE 0] §17] wjZol Aol

43k Rol7] Mgl @
Gz WA e
Aole] thgTF4E 470

[ ‘1°1 Hu:
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E golE 5eof aberd] B0, Yo} ThEBS FAHOZ BHSIL olo] T 3]
4 AR Aolth Bolsh Folol GyEHe] FUojolA ol HheEEIkE B AT
of BTl ofl ol AF A WAk SUof aber/k FNA thHE PP

SAHCE B #1394 2t
EYo] H&ERH abere EF 1173] Yehu=H| Shxojo A= o] 7128 247 d-Eo] o
SxFo| Qity. YA 937 a5 712d) 397 HE-S dhrolo] Al Uiy A& 01 ‘19

W2 yehta, gy FHoju] - oy 7t 133], AR 103], -0 /ol 7} 38 YEehdt) A
AR o2 5Yof 117319 aberol ths) dh=role) iy H&HEH] 653 38 Aotk WA
o thdt Bl&ZE 55.5%0) st tlsxde] e A4S AYsHE o= 69.8% 5 AHA|
Big=

[E1] 20| apere| 8120 SES E4

~

N powy | A5 | IR W ooy | 8% | HS
= '—J"—‘L-?\ﬂ_ - = ——;_JI'—@_ 0,
5| SRR o) | sy | oy | 2|00 o) | @)
1 | NONE 24 24 | 205 | 10 | -HA 03 25
2 | 39 1 |- Aola | 03 25
3] -ou} 13 12|-2 A= | 0©2 17
65 | 555
4 | -Ak 10 13| -2 Aoy | 01 08
5% 03 14 | 289Y 01 08
6| -1 06 15 | -AY 01 08
08 6.8
7| a8z 02 16 | -2A = 01 08
8 | =4 o 17 | -1 01 0.8
06 51
9 | 184 02 18 | -A] 21 01 08
Al 1173] | 100%

9 [E1]AM 2l F=olol A oftil = Ao 2E WA AR gl HEEd] Y
e A & 5 o § 5L aberell deHE Fdo] I=ojdlle Fhe £3elA 18
7otk olgh e A= =ole] S te) AXske vt Ak Fdoje) HExd
aberel thall @=role wl- Theakd REAE 7L lvks Aotk £ vl Egolgs
Bl2EoA] o]2fgt Ao]E BT ol Bl AR AHde ol AAQl Aoz Hojof
& otk & e on|E F=ollAe v Al TEsiA 23T Kol Edh
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S4of aberel el FFANA o EHE AGIA G H 97} 24800 ek ol
T AIE AR Sk A, D9 ehle B4 95 gl gyl o
EHY 5 Q7] Bl (1) FUo] diEoAE o aber’} 4§51 gl
| @] gasdAs oY d4EdS Wle wHsE oot

ofr

(1) (%) Ihr seid das Salz der Erde. Wenn das Salz aber seinen Geschmack
verliert, womit soll man es wieder salzig machen?
(@) U= Aol golth &gl & Bk goW, FIOR I & ue HI
sl (vl 5:13)
=4, =0l Ao ot AA2HA| o of u
°f = |
XM AR g ol F
| 2B M= HERY aber7t AHEH
o] zd 31% A ute] d=jo] BlAEo|M = HEEdS ARSSHA toF 29| &

EO\N ;9

(2) (%) (...) kam eine Dienerin auf ihn zu und sagte: "Du warst doch auch
mit dem Jesus aus Galilda zusammen!" Aber Petrus stritt es vor allen
ab.

() T BHA7E 1A TbekA] kGl "BAlE A Z-e AL dret I
T Aol e MERE e AR ol Belakh (ohel 26:69-70)

3 g OJOMW rﬂwlj# 2 F¥HE Ao| T2 dojoA Trjgo® Yehle &
EUoj/3lzo] B2E nlaoMy B2EE Aibo] otk EUo] gher7} Fol B2EA

=4
Bi(F 2835 11738] 71 243)), Folo oY HEEE
buto] 5Yo] GAEoA TS oE Yehs Y5 BthF 233]< 1883] 7he-tl 303)).
3 H2EE =0 ELEOH gl B4 s80] AAxHthE HE 24
3hd o] BAE A £ wel Y HERAE AT FE AT AHBHA ¥E FE A
O S AARE Zlolth
Z9o gherol] ths) ?fH?OMWL a8y, oks, Ak -ony 54 71K Uiy H4EEE

¢

o HEHT ek, oIES T HERASL Hholrlz FEALH o] F 740 B 8
& EHSNE e AT WA T 587 ofrle PR 0E AoR FAAn. o
EW (3)9) BHNAE ASoERT HERAL T B ATk
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(3) 8Alo] YolubA, obr]st 1 Oiumg— Hig|1 o]x~etd Bo R Solgith a8u 2
A, obAgteTt 1 oA d R olofA fH Ate go] Hglve B =1, 1
FO2 7PIE FHAsIT. (vhE 2:21-22)

olE, AR, -oWE g OH ARl - AA A<&olmolel (&% E, 2005 A3%
Z

Zz). o] Al 714 ofn] HA] IS YERWZ]E AR WA ourt 2 S s A
ok &H (2005, 85f)= ol Al oln]EY] &Y AolE rlEdE 1 A=t oF &9
i @AAME ofn] Aol Adxer e F 7HA onle FAASHHES A,

88). HEHAL IHWE S8 o FAMA AR offTh

(@) AR 27 Dol FAAZIR

Golut Sl 5 #7 Slofol wls) Aole] H&olulzt WA Bl Urke A
& % g7l Apoln o]Se] A3 7ol el AEGA ATFHHE Ae Fojstel Fad
g 71w Shtolch(HENE, 1990 #). ok, AT, -oukel /154 Aol ¥ ge o
77t BASAAW oI E o|BL Holrlst A B gl B0l AL B v}

BRI S Zelth
ols} BANA [E1]9] ofr] -z AekE, o] ) AFT WL ek $4 F o
oo s BAES BE (5)(6)3 2T

(5) (%) Was hat ein Mensch davon, wenn er die ganze Welt gewinnt, dabei
aber das Leben einbiif3t?
(&) Aol £ S AIE A B5E 9o, T o|So] gk (v 1626)

%) Himmel und Erde werden vergehen, aber meine Worte vergehen nie.

©) (
(B et B gloldAgs, ve] e A3 gloiAA] ehe Zlolnh (el 24:35)

[,
lo
o

L
rlo

= XIE}E’»L; grrofe] Tzl GRAA FLojuloln, AR HA
Eofn|Z £ o ATHEBF, 2005: 154f; =@ =014, 2005b: 39). °1E9 &
=7 EM% 7A4°1E}. THA A9Z HY o] “EE RARKL WlE 01%3
oo s BEA -2 o FYF e THATHEBE, 2005: 154).11) 1
5, -AEE e A, - -E7F g0 FAE ofn|ld], dsojoA = XlE}E

=2
~

¥, offl
ooN m
=) flo ox

memogtmlj‘l
=

;1

N

ﬁ&'ii.‘i

10) o] &k ool thah A °l i:rL

AL B =8 H9E5 Roldt By A% A2 @A A0
11) =¥=0](2005b, 39) 9

o
{2
it
_@
I
=
Iz
ru
=
E
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l‘_&

FAomo)a, -2’ & EHQ] A% (conjunctive) FEoirjo|t}. FAAM|9} X FHLoin]
of RzAL -5 B GEHMAE sk 2L F=ole] Aol & ettt floA
L3 i BA HEon) o= = PN o] £ AolH VA Al Frd
A o7t gdAz TR Aer & o QUvh12) ofgh AdsiA Fole] FHENAE
<3 auch(‘also’)7} ‘/}EM* ol 5 a7} k1)

3 Fdojollbe ZWetA 43 THAHEA aber2 THHE UI7L FxolollM= o
A A&ojn = 16454 Ae AL FHEE Lotk o] F Aojof 7223 zpoloA
A% Aoz HRIY & Oﬂoi'ov} FYol= o] A ¥ (head-initial) Ho1=A H&EEHO]
d 2] vElo] YAEt e do] $XY(head-final) AOIZA FH&EHo| AA
o] 2o £tKSong, 2001: A|27%; Song, 2011: A|137%; Haspelmath, 2004). ©] + 7}
T3 A&7 725 AYstkd (7)-8)% 2k

XoHE N

(7) FYo]/ B0l HEFEY 7=
1) [CONN + F&4] ... 74
2) ¥4 .. [CONN + ££4]
3) 5% ... [CONN + 594]19)

(8) e=ro} A&ETE T2
1) [$44 + CONN] ... 3
2) [5914 + CONN] ... 5914

FlellM He A 590, dole sHdETES TEHETE] EHs T2H 2
2 FEsE dofolrt Iy dwols Aol tEnh § 1 dojaTe A%l wet 3
To] EHNE SAREH FEAGS FE e AT (I - Y, 1985: A13%;
SAIE, 2001: 309f; A4, 2001: 231), S=ojolA o]E2 FAH O Apo|7} §la 7]5H
ANME o1& TE37I7F dA R Zolth oM o=l AR o] AN 18
& Tl 2 9r7t fithe = 3=01(2005a, 111)9'4 AH e sttt Eok

(9)-(10)9] Fois} A=t} dlE& o3t & A BTy ok F (Yab)= 47 9

S o

12) $%3 (2005, 140)2 -o}=' & tEAQ FRBA HEo 2= LH8kL Uk

13) “Wenn es auch kalt ist, so zieht er doch keinen Matel an.” (2= FHE 9FE YA &+

.)(Helbig & Buscha, 1996: 473)

14) S0}/ Fole] SAUSAE A7 F 59185} S0 = Ro] P FAH LR FAW) £
ok Zolth. ol AR AA aber, but TR 2 Solubvl AUHEA und, and FEANE Fi

S Y Ik FS v ASAE FEA 2ol AR Hol 0¥ FAY AAE AT 5

% TH(Haspelmath, 2004: 6f).

L

|

>
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i

of] txA FHHE TR FEHE FROIM FEHAA A Aol7h Belnk 1
= T T2H0E Aot gtk

(9) a. John plays the guitar and his sister plays the piano.
(Quirk, et al., 1985: 921)
b. If he should call, tell him I am not at home. (Zandvoort, 1966: 218).

(10) a. g+ 7EE A-3, FUE Jope s o)
b. 71 Abgto] A3sksl-H, u ol {lvkar sfi.

Golo] FHALAE B4 ABHTL SAUSAE A9 B4} dase] g
@il Aolrl 25 ol Bgol AR gtk olHd 4] AT GololHE 7
zH oz} F5AoR Bral TREE 2 1A A4 TR0 FHoldNE §A% 75T
oA B FRo| oojaldth, 53 tEBA H4TES Fuas AETE Aol o]l
o] A% WA o|F SW (1112914 Fol BFL FAUE TFEI} FH0% ol
A PEEE, o F BE0R WS o] 5 TR od 2o TEY WaAE =
717 Rk

tlo

(11) a. Though I am poor, I am honest. (Zandvoort, 1966: 219)
b. I am poor, but I am honest.
e, U ThdstAR AR,

(12) a. He tried hard, but he failed. (Quirk, et al., 1985: 921)
b. Although He tried hard, he failed.
¢ 3 AFE ol WA Hsfata Uit

o]} Zo] gmofol A GRAA H&olw| ok hFAA H&olw] Alojo] ou|7|Fe] B
B AAR Qlste] g fEd] Aok ddA A&orER FRo| ovE Yehi
FEIA HE&oER tFe ouE YehiE o7 B7] wZolth o] 7hge] T A4
15 TEstA @1 A HEsh s FeEEE, 2005: 139). SY019] abertt Bl but
3 BEsA HE o] & AojoAE o] H&ojso] FA- et webA Byl ofH]rt
FYPAelA ==, Foldile ofzlo] APAe] ofwg AE|H7] wzo FRHA
Z Aolg Bl

o

15) (9] and= HEAT QAAGT B 5 Ak o|dF e SUWEA butol A T Ea Sojud.



D3, - olvl, A B 3/ E BT YN AHFEE LT 5 20, F
BHIU(2005, 116)& -T/-7 & EBA H&oir2 BRI, thgelt 4 59 5
e 7] glo] B3 AS UARTh Holnl 5 4o /Mo 1wl ol 9y

(conjunction) ]l ST Zolth. AHL olH, AH, FE SIE= TE 7otk FUo
gber= THEAQ 94 S9HLEARIH o|Ao] ato] Bl AEdME= T8, -1, -2 ZAo|H,

A gareh ol dyTEE vehtal e Zlolth

ghrojoll A shte] zl&olm]7h o) 744 on) 7)eS 7ML lthe Ale & dezl A
Aolthdrad A, 1992). U T8 A% A&oju|x nlivxolth, AE diP=s 4o B4
< Udstd AAzgA tiE 41117} e Zlojtt. Fdoje] gAFEol F=ojo A
TEOE RUHE v ESY AE BH (13)3 2ok [#1]9] FF Aol -2 Zolw =
- Fdste A-folth

(13) a. Den Weizen wird er in die Scheune bringen, die Spreu aber wird er
mit einem Feuer verbrennen.
b. YT Pk molBolm, EHols AAA @ Bol B34 Aolck(rle
3:12)

[FE1]e @29 -2 Zlo]Q o] 3¥ Yehdth =§=5o](2005b, 590)2 ow] -
7t UE 52 t2E Uepdtia B 9l o] 9A] Yd9| 715oA EHd whe} thz9 71
TOE AL Jog FAHHL = 74019;5 2 A3 A&olvw] -z ol E AT
T A of7ke] AE3] AA = Ytk T M S 750l Age] 2Aw gdthe &
ojn, gh=mofo] tjzFEHo| Tk A ﬂTEM the Eol7|= st} (14)-(15)= SYo) 9A
&0l aber T-E0] g=olol|A o] F kA FROE R ool

(14) a. Wer sein Leben festhalten will, wird es verlieren. Wer sein Leben aber
meinetwegen verliert, der wird es finden.
b. 7] Hag dode AFe 558 8& A0l8, U fstd A Ewe 8
ARE Bwe de Zlolth (vhe 10:39)

(15) a. Wer hat, dem wird gegeben, und er wird im Uberfluss haben, wer
aber nicht hat, dem wird auch das genommen, was er hat.
b. 71 AbghE T wobA A g Aolw, 7EAA] X3 A2 743 vk ot

4 Aol (v 13:12)
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-aL/-w 7 ol 2Rt dAH Ul wel 1 7)1 E g2 ¢ gle Aol [#]
oA -2 EaT}F T dojt). & dr¥ = B4 W 2ol= HEFAKIH o] A

ofn] sl QAR AA~HA 2 YeplA Hrk(16) 2.

(16) a. Habt keine Angst vor denen, die nur den Leib ttten, (...). Firchtet aber
den, der Seele und Leib dem Verderben in der Holle preisgeben kann.
T FAUE GEL FolA Hoke ol FHAA B, YEXE EE =

o1 =]

u} Ao WAN WAL 5 s B Feigisiol(ele 10:28)

[E1]9] -AAE 0701920058, 116)°14E BARA EE onE By £3F
(2005, 14, 197)°ll4= YAt AMEA 28 5 2 7%] Eé}"i T AR B4
of Youk= & EHF Aol ozl A3 Y ouizt B & A3 AR el

(<3

s e U] Aurt el yelkd Aok 19 o] g Ur%(’] AE 4
olof we} txo] ouE WA hsAde] Sk (17b)7F AF AL dolat.

(17) a. Was kiimmerst du dich um den Splitter im Auge deines Bruders,
bemerkst aber den Balken in deinem eigenen Auge nicht?
b. oAst] U @] £ &0l Y He BEA, U £ & de SR AeA
et (vhe) 7:3)

[$1]9] L8/~ IR E 8ot A ElL 2 - Ude Yehl/E
th19) o] oA Aol WAL Uehis BN iz - e EHo BARE Aoe
FHET (18b)% L7t 2E TAE ofoltk

(18) a. Wie kommt es, dass wir und die Pharisger so viel fasten, deine Jinger
aber nicht?
b. $2l9} nlE g AR A% 2AL Fad, o AAYY AANSS 2L 314
%FEU7R (FHE 9:14)

[E1]E = 2gE) FRo| Itk Adeln] “HuE Y8 ofrl2 $Fs1 glov]
F2 ool W tl2Ae) Aol slo] 2rhEyHele, 2008b: 352). ol B9} <(2)
b AR S0R S4S bl o R ANASE GAE: (o) E o]

16) 4B H(Q2005, 2390 & A3eA EHOF BT FHT|YU(2005a, 116) WADAL vz - By #
A FHOoE BoTh
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N & AOR 1 7| o) - AL Urhil 2, Fujo] we} o] 7 Relm)7}
YA T (19)3} o] T3] Ao Anere ekl 4 Stk of7)ol rf 7 AR RN
Yzl 7o u;xm ACE BATH(Q0) #2). “EUE oA T o 7o} AR
% 9lom ol o)f - AL ekl 7153 WojHrks Folt).

(19) a. 54 Aol 71 FLole} Bo| Bl Itk
b. AFIA ST B 88 Solrlol & ARkOITE(FYFO1Y, 2005b: 616)

(20) a. Da schickte der Gutsherr andere Sklaven, mehr als beim ersten Mal.
Aber mit denen machten sie es genauso.
b. FUL oA BE FE5 AwEn 0 Bol Byt IPHY, sHeS 150
AL Fxko] stk (nHe 21:36)

[E1]0] A e A8 2ol o2 ek g Sdol, @] £4L (21)7 2
o, AR A S ol & Welw] 1 e ol w3 shy s drke 4, 849). o
P Y] FEE oA o) - AL ekl AR5 2EYL AAY (19)014
o} o] Bjo] we} o] 7Reln} GAEo] T ojnz WAL Zolth(22) HH). F
@O & ol - dele] eln)7)%ol A Bo] Mok ASE wolw, ol JEE g
Y - srre Agelal Yed Ane 24en,

~

(21) a. Wenn wir aber sagen: ‘Von Menschen’, dann miissen wir uns vor dem

Volk fiirchten, denn sie glauben alle, dass Johannes ein Prophet war.

b. (83 AlE7h AFelAA ftoka A, Tl A4 18 BF 89S
AR o7]Y Zo] 2. (vhef 21:26)

(22) wgle 3y obgtal #og 3 e Zlo] Qith (SE=old, 2005b: 849)

@1)e] SATE W%E AIAY BT, ol ‘8 shyeln & Bolr] e =g
Ueis A kb o <L 7k AR Zloltk ol3Al 1 sy e] ofrl “sel(x) s o)
e Folck. Te AAE R (2Lb)oIA] ‘SR ) Sfnl A olsh xS ke
ok SR ool ‘ST St e We A9 1 ek ofulst ek Zo)) Wit ‘)
Ay thze] o)z} sl UeRs B, ST s thx FYEel E8olet st

ol 4 AT 1 WAL Ar) BN AU S W] ofn)2 1FIE 2

17) ‘2 (bleaching) ol &3 AAE AL o] dsH1998, 36f) =
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o] AHsi £t FPToIdL 99 A & EES 011113-& 3 ’6‘} | ggom At shy
= ofr] A g o= ATeal k(R H, 861f FxF). HE(1992, 626)% A
WE ¥=9 o2 7384 oL, JA A s TR of -XH dEoE ol 9l
o 22 Ao ool A B2 ofulgo] Feld Feft oud &) J2l3 7)eE Wt
2 7AX1 YdErHSong, 2009 #Z) AU E I 7F2E SR BE Aol E}\:h;__} Zo|t}.
COY L AANASE QaEo] v A = AAe AR Jlos £ 5 9l

[F1]9] -2H= L -39 FEFo|(SH=ol%, 2005b: 44f), 1A= F=ofl]
EAQ AFdoin] -are] A7 A Aol LA o] Z1Ee )= AR A% AA0IH
LAY 7)o n|E mRbA AIZEA AR AAITHETRE, 2005: 197f).18) ©] or]= g4
HHE AA B 7150 EAHENE Zo|H1) 1 7k shrh thedA xdoid. ‘-
BAE AW E£8o] 27| os B Afolal -uA = AFHA x| 2]
o WA Afoltt. viEEE A7 H2E 7F2EHA FU0 aber7t Fof -IAF LR
HSHE de (23)3 2ok 9 qolM Sl Aol -aA e ZFxyolgta s
ol o9 ou|7t B3| ZA gtk RO T ¢ ATk o= B FolelA rﬂ
of ofm|7} aRkE AushA FEETHE o] 2 Aotk dE W (23b)Y] EHoIA = -
AV EG -3 o] B ALYtz on)rh FHE Eddd.

U

li‘

o L:u L —lolv r

(23) a. ‘Ja, Vater!, antwortete dieser, ging aber nicht.
b. I HE1E, ‘o, 7MUY, oA staMs, 7HA] &gtttk

(71l 21:30)
oA fEle FYoI9} ol HHEH s AHHGEH Yo Fol Ak
g2tk 59 aber7l Yo H2EoA g e s FAHCE HH [3#2]9 2
[ZF2] SU0| abere| ¥of LHSEE E7
WE | gomd E‘JT(7H‘£) (%)
1 NONE 23 19.7
2 but 78 66.6
3 and 11 94
4 yet 3 25
5 rather 1 08
6 instead 1 0.8
Al 117 100%

18) WAI(1992, 508)& 1A e] oJHE AZHH AF BT slEskn ok
19) F50]9(2005b, 44H)& -] oJu|E 571A % BT
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Y0 A HEHEY abere 7 1173] Yehhsd] golodlAe o] 7kdl 2370 3-5o]
g do] Ytk UmA 9470 &5 7w 7871 a2 ol tiEAR] IHAEA butl.
2 e, A-EEA and7t 113] Bgo8 gL HlSE AA|stH oyt yeto] 33,
rather®} instead’t ZY7 13)4 tf-g-5]o} Yepdtt,

YO aberell W tf-gFFNA Fd=mojg Foje Z Aolg BTk F doloxe
& F o] 187HAZ theFstAl Uehhs Whdoe| gols tigxd o] 67HAehs Holth o=
d=ole] tigdd FFo| ook O E Uehdthe Solth ® FojoA e AHEH but

o] 783 % A thrE AAstaL et FmofolA e 127} 3932 1 x| st
I A ke o), AL |, R 5 FE/HE 3] oSt itk 2A
R =Y gber] tis] G EHgsiEﬂ_f_’_ NONE, but, and= W85t =0 &=
Aol disiAe T8A FhdstA B g e Aso] ofyth

Yol aberol] thall FojellA ngtﬂ o] §lv 457} 2330l Dozt ol HEEs Y
Ele A48 glol= tige] 9riE 8T + 7] wwolth oA 23 tE & Aojol
A AHAEE F8EHE ol OE 0101]/‘1% EH3 J&587] glo] Yehve ¥ 5
0], Fol, ol BF Uehhs @4ol7] wiie] ol /EA 9 EXolgr| Rtk B
HARl Folgtn & & At

(24)E FYo] g2Eo XM= PHE aber7t AHSE L Ql=H Bl Fo] g 1Eo| A
© WY HEFTS AHESHA o dlojth

(24) (%) Denn wer hat, dem wird gegeben, und er wird im Uberfluss haben,
wer aber nicht hat, dem wird auch das genommen, was er hat.

(%) Whoever has will be given more, and he will have an abundance.

Whoever does not have, even what he has will be taken from him.

(7HE 13:12)

S90] aberol el JoloIA ST TS EH| g AS Fol B
BRI Bk WA 2] B0 met ofe] 7b) 45 elF B3
OIt(25) B2). (25)9] HUo] BAANE B G WS aber7h 2
RIAE M4 gol QAR 2900k ol AR 2 YRS FHB
RAAT 2o mhebis thRe] ofnE ehd £ 98 Aolth SUof aber 7
o PARA FROZ UHhbe ot vHEg dameld ¥ oPH o 2 4
3:12, 1413 %)

¢
ot Ehi
4 =
-
N
L

¥
psA
rlr
En)

7

o N of
2 2 #d Mg £

K
o M fT T30
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(25) (%) und er heilte sie alle. Aber er verbot ihnen nachdriicklich, in der
Offentlichkeit von ihm zu reden.
(%) and he healed all their sick, warning them not to tell who he was.
(vFe} 12:15-16)

Sdole] A HEEH aber7t FololA A HEEE andZ U$HE 49E 1132

AAe] 94%E AATT. FLo1 9 aber7t AHTEE HEHE 2 TFofolAE & 5
ow, HthE gyt Joje] HF2rt %%‘C’MW AHTEE 1/}5}‘4 45 ol
Z2E0.20) o) 94 AL S THALE 9F ZL g r|E dE ] wE
Y Zlo|t}. Huddleston & Pullum(2002, 1301)°l w=H and7]- (26)% #o| dH
(concession) & WEFNHA nevertheless, despite®] 9P|E 7} 4= Qlth.

l‘k‘iig_%

(26) a. You can eat as much of this as you like and not put on weight.

b. They expect us to get up at 3:00 a.m. and look bright and cheerful.

Quirk, et al.(1985, 931) = (27)¢] AH HETEANA Ar2s do] S ekl ¢
e o] A andE buteZ HAT 4 tkal Eoh offfell "The Shorter Oxford
English Dictionary(1984)"9] and 3=o|% o] &7} H3(adversative)d] oW & U
B = & SQstal lrk olg 2ol gojo A Et tfel HA ofvE U
el = Qletl Tojel SO A= HISE @] WEEE JoR Hop o= Bzl
Ay 7oz e

(27) a. Robert is secretive and (in contrast) David is candid.

b. She tried hard and (yet) she failed.

FYol EA7FeH e ]2 EH(Abtonungspartikel) o] 2 WE] gtk Aol
(Helbig, 1990; Helbig & & Helbig, 1990; Weydt, 1979 #X). Aber 9Al ZS d-—/‘%
oj9ofl ojzFEHOE o|7|% Ftt ARALAIGL o) 2FEH Abo] ] A7} ol S
T 2A7E 2 A7 24U PRSI aberE EXRHOE EHT Z
7hedl 10 3tolth((28) #=).

(28) =Y aber’t AZFHORE Yehh= 3
05:22/11:09/13:34/19:07/21:16/21:29/22:43/24:15/27:23/27:50

20) & A7 BAWY rEeES o] 92EdA 9 HEEY butd 1883 Uehved o] k2w 11
U7t SYolo A A @%}m und® Jepdt},
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FUER AL o] % aber7t ol ERIME 719 theEF] fltk= 2ot (29)7}
7 g 7HA dolth

(29) (%) Wer aber zu seinem Bruder ‘Schwachkopf” sagt, der gehort vor den
Hohen Rat.
(%) Anyone who says to his brother, ‘Raca, is answerable to the
Sanhedrin.(7Hel 5:22)

2R aber 10 T 7H2El 9 THVE FoloMe FisoE Y & TEHle
and’} YERATH(30) #2).2D) ojf & andE olZFEFolga RHY)E ot

(30) (%) Jesus aber stiel einen lauten Schrei aus und starb.
(%) And when Jesus had cried out again in a loud voice, he gave up his
spirit. (PFEll 27:50)

=Yo] o]Z2HEH aberd} o] UI-SREAY A= Mol 27 Bttt F o9 g
2EE @eatl Hlastd 59019 aber7t S AE B dlSXE §lo] YeRdth (31)
3 o|t}.

ok
N
N
>
2

(31) (%) Schon wer auf seinen Bruder zornig ist, gehort vor Gericht. Wer
aber zu seinem Bruder ‘Schwachkopf sagt, der gehort vor den

Hohen Rat.
(&) A7 AU AfolAl Al A, T AES et A7) AU A
oA dztelgtar Tah= ARRE, U g3l Eed Aolth (e 5:22)

%A AT Hish o] ool FUole] AU aber’t Y ThHAA 4
AT on)a] Aol EHAT. lXHAE TAF oJrlH, FEEH oI E Uehi Zole
o P, FHOlIAE oo AesHe BHFTe] I WEHH & 7o B4 g

A= AZZ aberd] tleEHC] F=rofoll A s YehbA] FaL Tt BAk= oZlo] @
=0} 7 My 2etdel 71kl Eot oA TR0] Folut Fdof Al mis)

'l_]. R
o AL ool WAjo] BAAze e Mol QI 1 A3 AAF HEEHN o zHHo]
W7 7o) =t o] B,

© AlEE0] Hehdth ZojolA AmE2EL 1 YFHE 9n|E A & AFdAE o]

21) e
712 g

< Hl
FAS

3}

o
=1
=
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15 59 (31 SY EZl= aber o]l BF2| schon (‘already’) = A} ZEHOE
Mo]_,_ AJEH o] MYES (32)F Zo] uHtH Uy oR o SEEHOE Yo
& O 7Pk Aol (32)°lA -Cr AR 242 GBI FaolA Aol7k it 1y
@13 (32)0l 2291 AL -2/ 9] BHEEH 7] dEHA B (31)0A -2 58T o
24 o] glo] Tedh Fo|HAZ 29 ‘?l 2) (32)9A= o &4 R ~ -9} o8
A o|2A 715 ke Aol olFA £ W] d=ole HUold oxxdS U F Sle
7FsAol BEole B8kl AW 2Ed e Aol 2 2 H3 o] z=FFo] whA| Stk 817
ot

lo
o
HU

b N

Ot

(32) @AY ApellA S Hol= Ad-S TS Aoln, A Aol A ditoleta T
ke A2 &8l 2 Zlolnh

AolA $Ele 5L aberdll Wik Folo] HEEDES AHES =T FAY butel o
& FYol9 EH% e BH T ddo] 7k Aol7} 25 o 2 Eejdth((#3] #%).29) [¥2]
9} [E3]& BHluE o —?—d ol e AL abers} butd] E@WNET A A7t Yok A
ojtt. & 22 nlgl &2 HAEA 5Yo] abert 1173] Uehd WA 9] butd 1883
Ueht=dl 1ol /‘ﬂ THE ' 4 ok

AR, Fofol Hlsf(233]) FU|Y Fi-3(NONE')o] BThH=(413]) Zlolt}. o= ¥
7 ZYojo Hls| WA dHIEAS U Wol] ARSI Tolth EA, Yool
doch(‘but, however, yet’)®] AHgolth. Fole HAHIEDES AY butdl oEsta Yetl
(66.6%), ZLANA = aber(41.5%)°1<] ol doch7} 16.5% S AA|¢c}24) LA aberst
doch®] 715°] Aol & & 7] Wio 25 FUole 93 Ed] I%F AEH 3
O= o] & Zojth AA, UMM sondern(‘but’)d AHEClty. o= ‘nicht ~
sondern’ 7% YEPd Tdo|H Foj2] ‘not ~ but’ TENA butd] G SYojol|A
© sondern®] FE3AA AHE 7Eo] B 4k Zolga & 4

22) A o] HREFHAAE -&/-FE AZAL oEg BRAR RSy Jet(drial - 192
1985: 100) FAh= o]E0] AZARY] l%ﬂr HzA] 7)5E BT 7}Xlﬁ Aot H} ¢S £9 "The
sun rises in the east."#h= °4°1 AL 3ol 2 M3t ek &AM v} Fe ol

g Bl FARA G| HThE FOIRAR He Zlo] o BEE Zloth

23) oA AFS tZE Fol butel dk& EYolof fgobdS BAshs o] ¥ AT Exe opAT F
loje] AolE 27 o BHEHA Holy] Yl 23] BAE AT

24) BU-& 2L A9Fn A4tstE Yol but 83%, ZU abers 53%, doch’s 21% S A2t}
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[0

[#3]: G| puroll THEE S| CHSES A
We | ogEd ar | g
o) |
1 NONE 41 21.8
2 aber ‘but’ 78 415
3 doch ‘but, yet’ 31 165
4 sondern ‘but’ 19 10.1
5 und ‘and’ 11 59
6 jedoch "however’ 2 1.0
7 nun now’ 1 05
8 obwohl ‘although’ 1 05
9 stattdessen ‘instead’ 1 05
10 trotzdem ‘nevertheless’ 1 05
11 nur ‘only’ 1 0.5
12 dann sogar ‘even then’ 1 05
188 100

fokstAt Fole FUART HAH] GHEAS wol A8k, FolollAl bute] 7]
o] EYojo| A= aber, doch, sondernl 2 BAIE0] Z=Yolo] A g ] ANEFE o]
Aok sHAlth. [E2]¢} [3#3]& Hlwstd e oldtel 7 /A AES H B2 & It
AR, GolETh Zdojo 71eF t-gxde] 4 wol T itk &4, 9 «] ofuE 44
HEAR Fqste 457 7 dolollM 27 1132 FYatA vehued dA2< ves
ZbslH Fofoll A A3 o] 21tk shAlth2))

4, v}

AF7HA e S0 AHEH aber?] =0, Fo] heRdS 4749 el 82~
EE FAo= BYs3th dofdlls FU0 | aberoll T3 th-&E@o] 18 7 YR
o I FAE ey, 29, AHY 9} 22 HEFA AR -0, AR, (059t
2 ojn] agjal -z Aolg 22 MeFd oj2717H] ofF ekt d=oie] o] 18
7 deRxEE] AR 254 BE AUIEF, d8EH Ve e AoE HoH o&

25) and®] A WE: 11 + (117-23) x 100 = 11.7%, und®] A ¥ 11 + (188-41) x 100 = 7.4%
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o] dojollA HxzHo] vf¢ AlESHo] Stk Zle HojErh

olo] tjsf Folo] H-EEHEL T=oje & U2E HRIth & YA aberell e G
o1 th&EHL ‘TS, but, and, yet, rather, instead’ & 6 7F|°l| E3atr I E O
F286%) < butoll oJEsta Atk AA7]o] AR HEA and7HA A7 Folo] AHE
2 A but 3 TolE FHETL = HAAo] oflth ZojE oA FAHCE 3
Fol9} gojo] F7tol YAFTE = Fof butdl] e FYolY YSEHL ‘TS, aber,
doch, sondern, und, jedoch, nun, obwohl, stattdessen, trotzdem, nur, dann sogar’
T 127 2R o E gofo 2ol siFatH =i 2/30] Pt U9 o xR
& abere oA t-gxA] gl ol Fojd o8 F3o] & IdE 94 A=
olt}, gm0 dg P AEAE FYo] o E2xFl| thdt t-gEHe] WAHA &7 v
AR ARE o] = W EAY Atold 7|13 Ao Bl

3k ddojo] FHuH] T2 dojol A= tleEE glo] Yehs 497 ged ols HA
AHEA Jlol= 9Ae onrt dE F Yvhe AL oHdith & o] @ Fuie-2 Al
oM BF 20% AEZ(%: 21.8%, 3k 20.5%, F: 19.7%) Uehh= 202 Ho} o= 7|
E40lg71 it REARl diolgta & 4 At 9 ¢ o 9ol tE
1A AREACE Uehhes 9% et ol 93 HEols S nhe} 939 ofn)
S Stk As ordith o] A= Al ddojolA BT 10% SO E(=: 74%,
6%, B: 11.7%) Uehte= 2108 Hol o] HA AoJHAAS] JAo] ettt st

o|2A v TN AT 5Yo, =0, Folo] EHES A o m= U} FAE
st #ES = AT ol UEUE ofn e A AAEHAN 9 71A] ofslgol
Asigon 1

]

it rQ aE e X
2 e 2 o
L2 2

=]

e

Nel

X
f

Gt $H R AT SUof aberol BT T Ylofo] thEHS T2 4
ol sl o7k 5S4 o)sh Belslel 53] Folel mAe] Yt i
Al olof] i THE Qlofe] thSEHES BHEII7} oleith. SUole] B aber RA
F9% GHEHO| dochIH] ols} HAF B4o] BEoHrHA o o) gl A} =25
g Zolth ¥ AL olHF AR FRES AT HAZ WA,

1. 1323

=Yo] 47: Die Bibel: Die Neue evangelistische Ubersetzung (2010). Die
Christliche Verlagsgesellschaft Dillenburg,.
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